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I. Specifications.

ź Product name: AirBubble Electric Cupping Massager
ź Colour: White
ź Voltage: 3.7 V
ź Power: 5 W
ź Heating levels:

- Low: 38�°C�±�3�°C (100.4�°F�±�5.4�°F) 
- Medium: 41�°C�±�3�°C (105.8�°F�±�5.4�°F) 
- High: 44�°C�±�3�°C (111.2�°F�±�5.4�°F)

ź Display: LED
ź Intensity: 5 levels
ź Noise level: < 65 dB
ź Battery capacity: 2200 mAh

II. Package Contents. 

ź 1 × AirBubble – Electric Cupping Massager
ź 1 × USB-C cable
ź 10 × Filter inserts
ź 5 × Filter chambers
ź 1 × User Manual and Warranty Terms

III. Features and Applications. 

AirBubble – Electric Cupping Massager is a modern vacuum massage tool that 
combines traditional therapy techniques with innovative functions supporting 
relaxation, recovery, and body care. Thanks to its compact design, intuitive 
operation, and quiet performance, it is ideal for use in physiotherapy and beauty 
salons as well as at home.
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 Key features of the device:

ź Vacuum massage with adjustable suction – supports lymphatic drainage, 
improves microcirculation, and facilitates toxin removal �Heat therapy – three 
heating levels (38°C, 41°C, 44°C ±3°C) help relax muscles and promote 
recovery 

ź Red light therapy (infrared) – stimulates skin cells, enhances elasticity and 
firmness 

ź Magnetotherapy (8 magnetic points) – provides anti-inflammatory effects, 
improves circulation, and relieves tension 

ź �Smart LED display – allows control of suction level, temperature, and 
functions 

ź Quiet operation (<65 dB) – ensures comfortable use in any environment 
ź Ergonomic design – lightweight, handy, and easy to use

IV. Device Description. 

POWER ON/OFF

PRESSURE LEVEL

HEATING LEVEL

RED LIGHT ON/OFF

LED SCREEN

MAGNETIC STONES 8 PCS

CHARGING PORT
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V. Intended Use.

ź �Relaxation and recovery massage
ź  �Reduction of muscle tension and fatigue 
ź �Improved blood and lymph circulation 
ź �Support for anti-cellulite care and body shaping 
ź �Complement to cosmetic and physiotherapy treatments

VI. Safety Conditions for Use.

ź Report any damaged cable or plug to the service center — do not attempt 
repairs yourself.

ź Do not use the device while it is charging.
ź Always disconnect the device from the power source before cleaning.
ź Use only accessories recommended by the manufacturer.
ź Do not pour liquids on the device — it is not waterproof.
ź Avoid using the device in high-temperature or high-humidity environments 

(e.g., sauna, bathroom).
ź Individuals with varicose veins, hypoglycemia, or hypertension should consult 

a physician before use.
ź Do not use the product during menstruation or pregnancy.
ź Wait 30–45 minutes after eating before using the device.
ź After massage, wait at least 3 hours before bathing.
ź Do not use the device daily — breaks between treatments are recommended.
ź This product is not a medicine or medical device.

VII. Recommendations Before Using the Device.

ź If you experience pain, discomfort, or skin irritation, stop the treatment and 
consult a specialist.

ź Do not use the device on the chest, face, or neck.
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ź Avoid massaging the same area repeatedly — this may cause irritation or 
bruising.

ź Perform the massage in one direction, following the flow of muscles or the 
lymphatic system.

ź Remove all jewelry and other metal items before the session.
ź Before use, apply a suitable oil to lightly moisturize the skin and ensure 

smooth gliding during the massage. If you have sensitive skin, perform an 
allergy test beforehand, e.g. on the wrist.

VIII. How to Use the Electric Cupping Device.

ź Turning on the device: Press and hold the power button      until the red lights 
turn on — this indicates the device is ready for use.

ź Turning off the device: Press and hold the power button      to switch off the 
device.

ź Adjusting pressure level: A short press of the pressure button      changes the 
pressure level (1, 2, 3, 4, 5, 0 — in sequence). The pressure icon will flash, and 
a sound signal will confirm the change. A long press of the button      disables 
the pressure function.

ź Adjusting heating temperature: A short press of the heating button      
changes the heating level (1, 2, 3, 0 — in sequence). The heating icon will 
flash, and the change will be confirmed by a sound signal. A long press of the 
button      disables the heating function.

ź Red light function: A short press of the red light button      turns the red light 
on or off.

ź Operating modes:
- Default mode: Red lights are illuminated.
- Pressure mode: Levels 1–5.
- Heating mode: Levels 1–3.

ź Heating temperature range:
- Low: 38°C ±3°C
- Medium: 41°C ±3°C
- High: 44°C ±3°C
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IX. Electric Cupping Massage – Preparation and Techniques.

Before the massage, prepare the skin to ensure comfort and effectiveness. 
Apply an appropriate amount of massage oil to clean, dry skin. The oil facilitates 
smooth movement of the cup, protects against irritation, and enhances the 
vacuum effect. Always perform the massage in one direction — preferably 
upward, following the natural flow of muscles or the lymphatic system. Start 
with the lowest pressure level to allow the skin to gradually adapt and to assess 
its response.
 
Massage techniques for specific body areas:

ź Back: Move upward, following the muscle lines.
ź Soles of the feet: Massage from heel to toes with smooth, consistent strokes.
ź Abdomen: Use circular motions in a clockwise direction or move upward.
ź Arms: Massage from hands toward shoulders.
ź Legs, thighs, buttocks: Begin at the feet or calves and move upward through 

the thighs to the buttocks and hips, following the muscle and lymphatic 
pathways.

X. Recommendations After Electric Cupping Massage.

ź Avoid bathing, showering, or using a sauna for at least 3 hours — the skin 
needs time to regenerate.

ź Clean the skin to remove any remaining oil and allow it to breathe freely.
ź Drink a glass of water to support detoxification and recovery.
ź Monitor your skin — if excessive redness, swelling, or pain occurs, 

discontinue use and consult a specialist.
ź Do not perform the massage daily — the recommended frequency is 3–4 

times per week.
ź Keep the device in a dry place, clean the filter regularly, and never use the cup 

while charging.
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XI. Charging the Device.

ź The product is equipped with a lithium battery. When the display shows a low 
battery level, connect the device to a power source.

ź Use a DC5V/1A adapter (not included) or a computer USB port.
ź Connect the USB cable as follows:

- Plug the USB end into the adapter or computer
- Plug the USB-C end into the device

ź The LED screen will display the charging status.
ź The device must not be used while charging.
ź When fully charged, the green indicator light stays on steadily.

XII. Cleaning and Maintenance.

ź Before cleaning, make sure the device is turned off and unplugged from the 
power source.

ź Wipe the casing with a soft, slightly damp cloth. For more stubborn dirt, you 
may use a disinfectant (max. 75%).

ź Avoid any liquid contact with the internal components — this may cause a 
short circuit.

ź The filter insert should be thoroughly rinsed or replaced with a new one, in 
accordance with the manufacturer's recommendations.

Filter Insert replacement:

1. 2. 3. 4.
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 1. Unscrew the filter cover to access the chamber where the filter is located.
2. Remove the used filter insert.
3. Insert the new filter element into the chamber.
4. Close the cover and ensure the filter is securely installed.

XIII. Storage.

 Store the product in a location inaccessible to children, away from moisture, high 
temperatures, direct sunlight, and water splashes. If the device will not be used 
for an extended period, make sure to turn off the power.

XIV. Troubleshooting.

XV. Battery – Usage and Disposal Guidelines.

 The battery in this device is a dedicated rechargeable unit and is not suitable for 
use in other products.

Issue Possible Cause Solution

Device does 
not turn on.

Battery is discharged. Charge the device.

Device is currently charging. Use the device only
after full charge.

Battery does 
not charge.

Plug is not
properly connected.

Reconnect the plug.
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 Safety Guidelines:

ź Keep away from fire and sources of high heat (e.g., oven, stove, direct 
sunlight).

ź Do not disassemble or modify the battery.
ź Avoid contact between the electrodes and metal objects.
ź Do not store the device together with jewelry or other conductive materials.
ź Do not charge or use the battery in overheated conditions.

XVI. Disposal.

ź Devices marked with the crossed-out wheeled bin symbol must not be 
disposed of with household waste.

ź They should be taken to a designated collection point for waste electrical and 
electronic equipment, in accordance with environmental protection 
regulations.

XVII. Legal Information.

ź Compliance with EU regulations. 
ź The device meets the requirements of the following European Union 

directives: 
– Low Voltage Directive 2014/35/EU – EMC Directive 2014/30/EU
– RoHS Directive 2011/65/EU

ź The product is marked with the CE symbol.
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XVIII. Warranty Terms:

1. For the purposes of this document:
 a) “Manufacturer” refers to HABYS Sp. z o.o. (a limited liability company under
  Polish law), headquartered in Jasło, ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasło,
  registered in the National Court Register maintained by the District Court
  in Rzeszów, 12th Commercial Division, under KRS number: 0000513317,
  with a fully paid share capital of PLN 10,750,000 (ten million seven
  hundred fifty thousand zlotys), NIP: 6852208438, REGON: 180186290.
b) “Purchaser” refers to the end user of the equipment manufactured by the
 Manufacturer, including both consumers and business entities.
c) “Distributor” refers to an entity authorized by the Manufacturer to sell the
 Equipment within a designated territory.
d) “Authorized Service Center” refers exclusively to a service center operated by
 the Manufacturer or designated by the Manufacturer and operated by its
 Distributor.
e) “Equipment” refers to the movable item manufactured by the Manufacturer,
 subject to the warranty described herein.
2. The Manufacturer guarantees the quality and proper functioning of the
 Equipment covered by this warranty card for a period of 2 years.
3. Warranty repairs do not include activities specified in the user manual that the
 Purchaser is responsible for (e.g., assembly, maintenance).
4. Warranty liability covers only defects resulting from causes inherent in the
 Equipment. It does not cover damage due to improper use, storage,
 maintenance, or transport, nor discoloration due to sunlight exposure,
 chemical or abrasive agents, environmental contamination, accidental
 punctures or abrasions, stains from greasy or coloring substances (e.g., oils,
 creams), or permanent staining from dyes such as ink, permanent markers, or
 unstable textile dyes (e.g., blue jeans).
5. The warranty does not cover mechanical damage to the Equipment.
6. The Purchaser loses warranty rights if:
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  a) the Equipment was repaired outside the Authorized Service Center during
   the warranty period,
  b) any structural modifications were made without prior written consent
   from the Manufacturer,
 c) the Equipment was used contrary to its intended purpose,
 d) the Equipment was used after a structural defect was identified.
7. Regardless of the loss of warranty rights, the Manufacturer is not liable for
 any damage to property or harm to third parties resulting from use of the
 Equipment.
8. The warranty does not exclude or limit rights under statutory warranty
 (rękojmia). Exercising warranty rights suspends the statutory warranty period
 from the date the Manufacturer is notified of the defect until the
 Manufacturer refuses to fulfill warranty obligations or the deadline passes
 without resolution.
9. Warranty coverage is limited to the territory where the Equipment was sold. 
10. The Manufacturer will fulfill warranty obligations (repair of defects caused by
 internal faults) free of charge within 14 days of receiving the Equipment. If
 repair cannot be completed within this period, the Manufacturer will notify
 the Purchaser and provide reasons and an estimated completion date.
11. To exercise warranty rights, the Purchaser must meet all of the following
 conditions:
 a) Provide a VAT invoice, receipt, or other proof of purchase, along with
  photographic documentation of the defect and a brief description of the
  claim.
 b) Report the defect within 14 days of its discovery.
 c) Deliver the Equipment in its original packaging at the Manufacturer's
  expense to the address listed in the warranty card or to the Authorized
  Service Center.
 d) Indicate the return delivery address within the country of purchase.
12. The warranty period is extended by the duration of the repair, counted from
 the date the Equipment is delivered to the Manufacturer or Authorized
 Service Center until it is returned to the Purchaser.
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13. The Manufacturer or Authorized Service Center determines the scope and
 method of repair.
14. The warranty is limited to repair. The Manufacturer reserves the right to
 replace the Equipment if the cost of repair exceeds the purchase price. The
 Purchaser is not entitled to demand replacement with a new item. The
 warranty does not cover losses or damages resulting from inability to use the
 Equipment.
15. The Manufacturer is not responsible for damage incurred during transport
 until the Equipment is received from the carrier. 16. If shipment was arranged
 by the Manufacturer, the Purchaser must inspect the Equipment upon
 delivery. If damage is found, the Purchaser must:
 a) Notify the Manufacturer within 3 days of delivery to enable the
  Manufacturer to file a claim with the carrier. b) Provide a damage report
  signed by the Purchaser and the carrier.
17. The warranty terms outlined in this document constitute the sole and
 exclusive warranty conditions for products of HABYS Sp. z o.o. (a limited
 liability company under Polish law).
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I. Spezifikation.

ź Produktname: AirBubble Elektrisches Schröpfmassagegerät
ź Farbe: Weiß
ź Spannung: 3,7 V
ź Leistung: 5 W
ź Heizstufen:

 - Niedrig: 38�°C ± 3�°C (100,4�°F ± 5,4�°F)
 - Mittel: 41�°C ± 3�°C (105,8�°F ± 5,4�°F)
 - Hoch: 44�°C ± 3�°C (111,2�°F ± 5,4�°F)

ź Display: LED
ź Geräuschpegel: < 65 dB
ź Intensität: 5 Stufen
ź Akkukapazität: 2200 mAh

II. Lieferumfang. 

ź 1 × AirBubble – Elektrisches Schröpfmassagegerät
ź 1 × USB-C-Kabel
ź 10 × Filtereinsätze
ź 5 × Filterkammern
ź 1 × Bedienungsanleitung und Garantiebedingungen

III. Merkmale und Anwendung. 

AirBubble – Die Elektrisches Schröpfmassagegerät ist ein modernes Gerät für 
die Vakuummassage, das traditionelle Therapietechniken mit innovativen 
Funktionen kombiniert, um Entspannung, Regeneration und Körperpflege zu 
unterstützen. Dank ihrer kompakten Form, intuitiven Bedienung und leisen 
Arbeitsweise eignet sie sich hervorragend sowohl für physiotherapeutische und 
kosmetische Praxen als auch für den Heimgebrauch.
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 Hauptmerkmale des Geräts:

ź Vakuummassage mit einstellbarer Saugkraft – unterstützt die 
Lymphdrainage, verbessert die Mikrozirkulation und erleichtert die 
Ausscheidung von Toxinen

ź Wärmetherapie – drei Heizstufen (38�°C, 41�°C, 44�°C ±3�°C) fördern die 
Muskelentspannung und Regeneration 

ź Rotlichttherapie (Infrarot) – stimuliert Hautzellen, verbessert Elastizität und 
Festigkeit �Magnetfeldtherapie (8 Magnetpunkte) – wirkt 
entzündungshemmend, fördert die Durchblutung und lindert Verspannungen 

ź Intelligentes LED-Display – ermöglicht die Steuerung von Saugkraft, 
Temperatur und Funktionen 

ź Leiser Betrieb (<65�dB) – komfortable Anwendung in jeder Umgebung 
ź Ergonomisches Design – leicht, handlich und benutzerfreundlich

IV. Gerätebeschreibung. 

EIN/AUS

DRUCKSTUFE

HEIZSTUFE

ROTES LICHT EIN/AUS

LED-BILDSCHIRM

MAGNETSTEINE 8 STÜCK

LADEANSCHLUSS
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V. Anwendungsbereiche.

ź Entspannungsmassage und Unterstützung der Regeneration 
ź Reduktion von Muskelverspannungen und Müdigkeitsgefühl 
ź Förderung der Durchblutung und des Lymphflusses 
ź Unterstützung bei der Anti-Cellulite-Pflege und Körperformung
ź Ergänzung kosmetischer und physiotherapeutischer Behandlungen

VI. Sicherheitsbedingungen für die Anwendung.

ź Beschädigtes Kabel oder Stecker dem Kundendienst melden – nicht selbst 
reparieren. 

ź Das Gerät nicht während des Ladevorgangs verwenden. 
ź Vor der Reinigung das Gerät vom Stromnetz trennen. 
ź Nur vom Hersteller empfohlene Zubehörteile verwenden.
ź Das Gerät nicht mit Flüssigkeiten übergießen – es ist nicht wasserdicht. 
ź Vermeiden Sie die Verwendung in Bereichen mit hoher Temperatur oder 

Luftfeuchtigkeit (z.�B. Sauna, Badezimmer). 
ź Personen mit Krampfadern, Hypoglykämie oder Bluthochdruck sollten vorher 

einen Arzt konsultieren.
ź Während der Menstruation oder Schwangerschaft nicht anwenden.
ź Nach dem Essen 30–45 Minuten warten. 
ź Nach der Massage mindestens 3 Stunden bis zum Baden warten. 
ź Nicht täglich verwenden – Pausen zwischen den Anwendungen sind 

empfohlen. 
ź Das Produkt ist kein Arzneimittel und kein medizinisches Gerät.

VII. Empfehlungen vor der Anwendung der elektrischen 
Schröpfkugel.

ź Bei Schmerzen, Unwohlsein oder Hautreizungen die Anwendung abbrechen
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  und einen Spezialisten konsultieren. 
ź Das Gerät nicht auf Brust, Gesicht oder Hals anwenden. 
ź Nicht mehrmals dieselbe Stelle massieren – dies kann Reizungen oder 

Blutergüsse verursachen. 
ź Die Massage in eine Richtung durchführen, entsprechend dem Verlauf der 

Muskeln oder des Lymphsystems. 
ź Vor der Anwendung Schmuck und andere Metallgegenstände ablegen.
ź Tragen Sie vor der Anwendung ein geeignetes Öl auf, das die Haut leicht 

befeuchtet und ein sanftes Gleiten während der Massage ermöglicht. Bei 
empfindlicher Haut führen Sie vorher einen Allergietest durch, z.�B. am 
Handgelenk.

VIII. Anwendung der elektrischen Schröpfkugel.

ź Einschalten des Geräts: Drücken und halten Sie die Taste      , bis die roten 
Lichter aufleuchten – dies zeigt die Betriebsbereitschaft an.

ź Ausschalten des Geräts: Drücken und halten Sie die Taste      , um das Gerät 
auszuschalten.

ź Einstellung der Druckstufe: Kurzes Drücken der Taste      ändert die 
Druckstufe (1, 2, 3, 4, 5, 0 – in dieser Reihenfolge). Das Drucksymbol blinkt, 
und die Änderung wird durch ein Tonsignal bestätigt. Langes Drücken der 
Taste      deaktiviert die Funktion.

ź Einstellung der Heiztemperatur: Kurzes Drücken der Taste      ändert die 
Heizstufe (1, 2, 3, 0 – in dieser Reihenfolge). Das Heizungssymbol blinkt, und 
die Änderung wird durch ein Tonsignal bestätigt. Langes Drücken der Taste
       deaktiviert die Heizfunktion.

ź Rotes Licht: Kurzes Drücken der Taste      schaltet das rote Licht ein oder aus.
ź Betriebsmodi: 

–�Standardmodus: rote Lichter leuchten 
–�Druckmodus: Stufen 1–5
–�Heizmodus: Stufen 1–3
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ź Temperaturbereiche der Heizung:
–�Niedrig: 38�°C ±3�°C 
–�Mittel: 41�°C ±3�°C

  - Hoch: 44°C ±3°C

IX. Elektrische Schröpfmassage – Vorbereitung und Technik.

Vor der Massage sollte die Haut vorbereitet werden, um Komfort und 
Wirksamkeit zu gewährleisten. Tragen Sie eine angemessene Menge Massageöl 
auf saubere, trockene Haut auf. Das Öl erleichtert die gleichmäßige Bewegung 
der Schröpfkugel, schützt vor Hautreizungen und verstärkt den Vakuumeffekt.

Führen Sie die Massage immer in eine Richtung aus – vorzugsweise nach oben, 
entlang des natürlichen Verlaufs der Muskeln oder des Lymphsystems. � 
Beginnen Sie mit der niedrigsten Druckstufe, damit sich die Haut allmählich 
anpassen kann und Sie ihre Reaktion beobachten können.
 
Massagetechniken für bestimmte Körperbereiche:

ź Massieren Sie den Rücken nach oben, entlang der Muskelstränge.
ź Fußsohlen: Vom Absatz zu den Zehen mit gleichmäßigen, fließenden 

Bewegungen massieren. 
ź Bauch: Kreisende Bewegungen im Uhrzeigersinn oder nach oben ausführen. 
ź Arme: Von den Händen in Richtung Schultern massieren. 
ź Beine, Oberschenkel, Gesäß: Beginnen Sie an den Füßen oder Waden und 

arbeiten Sie sich über die Oberschenkel bis zum Gesäß und den Hüften nach 
oben – entlang der Muskel- und Lymphbahnen.

X. Empfehlungen nach der elektrischen Schröpfmassage.

ź �Vermeiden Sie Baden, Duschen und Sauna für mindestens 3 Stunden – die 
Haut benötigt Zeit zur Regeneration.
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ź Reinigen Sie die Haut von Ölresten und lassen Sie sie frei atmen. 
ź Trinken Sie ein Glas Wasser, um die Entgiftung und Erholung zu unterstützen. 
ź Beobachten Sie Ihre Haut – bei übermäßiger Rötung, Schwellung oder 

Schmerzen brechen Sie die Anwendung ab und konsultieren Sie einen 
Facharzt. 

ź Führen Sie die Massage nicht täglich durch – empfohlen wird eine Frequenz 
von 3–4 Mal pro Woche.

ź Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort auf, reinigen Sie regelmäßig 
die Filtereinsatz, und verwenden Sie das Schröpfgerät nicht während des 
Ladevorgangs

XI. Aufladen des Geräts.

ź �Das Produkt ist mit einem Lithium-Akku ausgestattet. Wenn das Display 
einen niedrigen Ladezustand anzeigt, schließen Sie das Gerät zum Laden an.

ź Verwenden Sie ein Netzteil mit DC5V/1A (nicht im Lieferumfang enthalten) 
oder den USB-Anschluss eines Computers. 

ź Verbinden Sie das USB-Kabel:  
– USB-Stecker mit Adapter oder Computer  
– USB-C-Stecker mit dem Gerät 

ź Der Ladezustand wird auf dem LED-Display angezeigt.
ź Während des Ladevorgangs darf das Gerät nicht verwendet werden.
ź Bei vollständiger Aufladung leuchtet die grüne Kontrollleuchte dauerhaft.

XII. Reinigung und Pflege des Geräts.

ź Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und vom 
Stromnetz getrennt ist.

ź Verwenden Sie ein weiches, leicht feuchtes Tuch, um das Gehäuse 
abzuwischen. Bei stärkeren Verschmutzungen kann ein Desinfektionsmittel 
(max. 75�%) verwendet werden.
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ź Vermeiden Sie den Kontakt von Flüssigkeiten mit dem Inneren des Geräts – 
das Eindringen kann einen Kurzschluss verursachen. Der Filtereinsatz sollte 
gründlich ausgespült oder gemäß den Empfehlungen des Herstellers durch 
einen neuen ersetzt werden.

Austausch des Filtereinsatzes:

 1. Schrauben Sie die Filterabdeckung ab, um Zugang zur Kammer zu erhalten, in
  der sich der Filter befindet.
2. Entfernen Sie den gebrauchten Filtereinsatz.
3. Setzen Sie den neuen Filtereinsatz in die Kammer ein.
4. Schließen Sie die Abdeckung und stellen Sie sicher, dass der Filter sicher
  eingesetzt ist.

XIII. Fehlerbehebung.

1. 2. 3. 4.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Gerät lässt 
sich nicht 
einschalten.

Akku ist leer. Gerät aufladen.

Gerät wird gerade geladen. Gerät erst nach vollständiger 
Aufladung verwenden.

Akku lädt 
nicht.

Stecker ist nicht richtig 
angeschlossen.

Stecker erneut anschließen.
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XIV. Lagerung.

 Bewahren Sie das Produkt an einem Ort auf, der für Kinder unzugänglich ist und 
fern von Feuchtigkeit, hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und 
Wasserspritzern liegt. Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht 
verwendet wird, stellen Sie sicher, dass es ausgeschaltet ist.

XV. Batterie – Nutzungs- und Entsorgungsrichtlinien.

 Die Batterie in diesem Gerät ist eine spezielle wiederaufladbare Einheit und 
nicht für die Verwendung in anderen Produkten geeignet.

 Sicherheitsrichtlinien:

ź Von Feuer und Wärmequellen fernhalten (z.�B. Ofen, Herd, direkte 
Sonneneinstrahlung).

ź Die Batterie nicht zerlegen oder verändern.
ź Kontakt zwischen den Elektroden und Metallgegenständen vermeiden.
ź Gerät nicht zusammen mit Schmuck oder anderen leitfähigen Materialien 

aufbewahren.
ź Die Batterie nicht unter überhitzten Bedingungen laden oder verwenden.

XVI. Entsorgung.

ź Geräte mit dem Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne dürfen nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden.

ź Sie sind gemäß den Vorschriften zum Umweltschutz einer Sammelstelle für 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte zuzuführen.

DE
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XVII. Rechtliche Hinweise.

ź Konformität mit den EU-Vorschriften.
ź Das Gerät erfüllt die Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien: 

– Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU – EMV-Richtlinie 2014/30/EU 
– RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

ź Das Produkt ist mit dem CE-Zeichen gekennzeichnet.

XVIII. Garantiebedingungen.

1. Für die Zwecke dieses Dokuments gelten folgende Definitionen:
  a) „Hersteller“ bezeichnet die Gesellschaft HABYS Spółka z ograniczoną
   odpowiedzialnością (Gesellschaft mit beschränkter Haftung nach
   polnischem Recht) mit Sitz in Jasło, ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasło,
   eingetragen im Unternehmerregister des Amtsgerichts Rzeszów, XII.
   Wirtschaftsabteilung des Landesgerichtsregisters, unter der KRS
   Nummer: 0000513317, mit einem vollständig eingezahlten Stammkapital
   in Höhe von 10.750.000 PLN (in Worten: zehn Millionen
   siebenhundertfünfzigtausend Złoty), USt-IdNr.: 6852208438, REGON:
   180186290.
  b) „Käufer“ bezeichnet den Endabnehmer des vom Hersteller produzierten
   Geräts, einschließlich Verbraucher und Unternehmer. 
  c) „Vertriebspartner“ bezeichnet eine Partei, die auf Grundlage eines Vertrags
   mit dem Hersteller den Verkauf des Geräts in einem bestimmten Gebiet
   durchführt.
  d) „Autorisierter Service“ bezeichnet ausschließlich den vom Hersteller
   betriebenen oder durch ihn benannten Service, der vom Vertriebspartner
   geführt wird.
  e) „Gerät“ bezeichnet das vom Hersteller produzierte bewegliche Gut, das
   Gegenstand des Kaufvertrags ist und auf das sich diese Garantie bezieht. 
2. Der Hersteller garantiert die gute Qualität und ordnungsgemäße Funktion
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  des Geräts, für das diese Garantiekarte ausgestellt wurde, für einen
  Zeitraum von 2 Jahren.
3. Die Garantie umfasst keine Tätigkeiten, die in der Bedienungsanleitung
  vorgesehen sind und vom Käufer selbst auszuführen sind (z.�B. Montage,
  Wartung).
4. Die Garantie gilt ausschließlich für Mängel, die auf Ursachen im Gerät selbst
  zurückzuführen sind. Sie umfasst insbesondere keine Schäden, die durch
  unsachgemäße Nutzung, Lagerung, Wartung oder Transport entstehen,
  sowie keine Farbabweichungen zwischen sonnenexponierten und nicht
  exponierten Teilen, Schäden durch chemische oder abrasive Mittel,
  Umwelteinflüsse, zufällige Durchstiche oder Abreibungen, Flecken durch
  fettige oder färbende Substanzen (z.�B. Öle, Cremes, Lotionen) oder
  dauerhafte Verfärbungen durch Farbstoffe wie Tinte, Marker oder instabile
  Textilfarben (z.�B. Jeansstoff).
5. Mechanische Schäden am Gerät sind von der Garantie ausgeschlossen.
6. Der Käufer verliert seine Garantieansprüche bei:
  a) Reparaturen außerhalb des autorisierten Services,
  b) eigenmächtigen baulichen Veränderungen ohne schriftliche Zustimmung
   des Herstellers,
  c) unsachgemäßer Nutzung, d) weiterer Nutzung nach Auftreten eines
   Konstruktionsfehlers.
7. Unabhängig vom Verlust der Garantieansprüche übernimmt der Hersteller
  keine Haftung für Schäden an Eigentum oder Dritte, die durch die Nutzung
  des Geräts entstehen.
8. Die Garantie schränkt gesetzliche Gewährleistungsrechte nicht ein. Die
  Ausübung von Garantieansprüchen unterbricht die Frist für die
  Geltendmachung von Gewährleistungsrechten ab dem Tag der
  Mängelanzeige. Diese Frist läuft weiter ab dem Tag der Ablehnung der
  Garantie oder nach erfolglosem Ablauf der Frist zur Mängelbeseitigung.
9. Der räumliche Geltungsbereich der Garantie ist auf das Land beschränkt, in
  dem das Gerät verkauft wurde.
10. Der Hersteller verpflichtet sich, Mängel oder Schäden, die auf Ursachen im
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  Gerät zurückzuführen sind und innerhalb der Garantiezeit auftreten,
  kostenlos innerhalb von 14 Tagen nach Lieferung des Geräts an den
  Hersteller oder autorisierten Service zu beheben. Ist eine Reparatur innerhalb
  dieser Frist nicht möglich, informiert der Hersteller den Käufer über die
  Gründe und den voraussichtlichen Fertigstellungstermin.
11. Die Inanspruchnahme der Garantie setzt die gleichzeitige Erfüllung folgender
  Bedingungen voraus:
  a) Vorlage einer Rechnung, Quittung oder eines anderen Kaufnachweises
   sowie Fotodokumentation des defekten Geräts mit kurzer Beschreibung
   des Mangels,
  b) Anzeige des Mangels innerhalb von 14 Tagen nach dessen Entdeckung,
  c) Lieferung des Geräts in Originalverpackung auf Kosten des Herstellers an
   die oben genannte Adresse oder an den autorisierten Service,
  d) Angabe des Rücklieferorts innerhalb des Landes, in dem das Gerät gekauft
   wurde.
12. Die Garantiezeit verlängert sich um die Dauer der Reparatur – vom Tag der
  Lieferung bis zur Rückgabe an den Käufer.
13. Der Hersteller oder autorisierte Service bestimmt Art und Umfang der
  Reparatur.
14. Die Garantie beschränkt sich auf die Reparatur des Geräts. Der Hersteller
  behält sich das Recht vor, das Gerät durch ein mangelfreies zu ersetzen,
  wenn die Reparaturkosten den Kaufpreis übersteigen. Ein Anspruch auf
  Austausch gegen ein neues Gerät besteht nicht. Die Garantie umfasst keine
  Haftung für Verluste oder Schäden, die dem Käufer durch die
  Nichtverfügbarkeit des Geräts entstehen.
15. Der Hersteller haftet nicht für Schäden am Gerät, die während des
  Transports durch das Transportunternehmen entstehen, bis zur Übergabe an
  den Hersteller.
16. Wurde der Versand durch den Hersteller veranlasst, ist der Käufer
  verpflichtet, das Gerät bei Empfang zu prüfen. Bei festgestellten
  Transportschäden muss der Käufer:
  a) den Hersteller innerhalb von 3 Tagen nach Empfang informieren,
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  b) ein Schadensprotokoll vorlegen, das gemeinsam mit dem
   Transportunternehmen erstellt wurde.
17. Die in diesem Dokument enthaltenen Garantiebedingungen sind die einzigen 
und ausschließlichen Garantiebedingungen für Produkte der HABYS Spółka z 
ograniczoną odpowiedzialnością.

DE
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I. Specyfikacja.

ź Nazwa produktu: AirBubble Elektryczna bańka do masażu
ź Kolor: Biały 
ź Napięcie: 3.7 V
ź Moc: 5 W
ź Poziomy ogrzewania:

 - Niskie: 38�°C�±�3�°C (100.4�°F�±�5.4�°F) 
 - Średnie: 41�°C�±�3�°C (105.8�°F�±�5.4�°F) 
 - Wysokie: 44�°C�±�3�°C (111.2�°F�±�5.4�°F)

ź Ekran: LED
ź Poziom hałasu: < 65 dB
ź Intensywność: 5 poziomów
ź Pojemność baterii: 2200 mAh

II. Zawartość opakowania. 

ź 1 × AirBubble – elektryczna bańka do masażu
ź 1 × Kabel USB-C
ź 10 × Wkładki filtracyjne
ź 5 × Komory filtra
ź 1 × Instrukcja obsługi i warunki gwarancji

III. Cechy i zastosowanie. 

AirBubble Elektryczna bańka do masażu to nowoczesne urządzenie do masażu 
próżniowego, które łączy tradycyjne techniki terapii z innowacyjnymi funkcjami 
wspierającymi relaks, regenerację i pielęgnację ciała. Dzięki kompaktowej 
formie, intuicyjnej obsłudze i cichej pracy, doskonale sprawdza się zarówno
w gabinetach fizjoterapeutycznych i kosmetycznych, jak i w warunkach 
domowych.
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 Główne cechy urządzenia:

ź Masaż próżniowy z regulacją zasysania – wspomaga drenaż limfatyczny, 
poprawia mikrokrążenie i ułatwia usuwanie toksyn

ź Terapia ciepłem – trzy poziomy ogrzewania (38°C, 41°C, 44°C ±3°C) 
wspierają rozluźnienie mięśni i regenerację

ź Terapia światłem czerwonym (podczerwień) – stymuluje komórki skóry, 
poprawia elastyczność i jędrność

ź Magnetoterapia (8 punktów magnetycznych) – działa przeciwzapalnie, 
wspomaga krążenie i łagodzi napięcia

ź Inteligentny wyświetlacz LED – umożliwia kontrolę poziomu zasysania, 
temperatury i funkcji

ź Cicha praca (<65 dB) – komfortowe użytkowanie w każdej przestrzeni
ź Ergonomiczna konstrukcja – lekka, poręczna i wygodna w użyciu

IV. Opis urządzenia i funkcje. 

WŁĄCZ / WYŁĄCZ

POZIOM CIŚNIENIA

POZIOM OGRZEWANIA

ŚWIATŁO CZERWONE ON/OFF

EKRAN LED

KAMIENIE MAGNETYCZNE 8 szt.

PORT ŁADOWANIA
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V. Zastosowanie.

ź Masaż relaksacyjny i wspomagający regenerację
ź Redukcja napięcia mięśniowego i uczucia zmęczenia
ź Poprawa krążenia krwi i limfy
ź Wspomaganie pielęgnacji antycellulitowej i modelowania sylwetki
ź Uzupełnienie zabiegów kosmetycznych i fizjoterapeutycznych

VI. Warunki bezpiecznego użytkowania.

ź Uszkodzony kabel lub wtyczkę zgłoś do serwisu — nie naprawiaj 
samodzielnie.

ź Nie używaj urządzenia podczas ładowania.
ź Przed czyszczeniem odłącz produkt od zasilania.
ź Korzystaj wyłącznie z akcesoriów zalecanych przez producenta.
ź Nie polewaj urządzenia płynami — nie jest wodoodporny.
ź Unikaj używania w miejscach o wysokiej temperaturze lub wilgotności (np. 

sauna, łazienka).
ź Osoby z żylakami, hipoglikemią lub nadciśnieniem powinny skonsultować

się z lekarzem.
ź Nie stosuj produktu w czasie menstruacji ani ciąży.
ź Po posiłku odczekaj 30–45 minut.
ź Po masażu odczekaj min. 3 godziny przed kąpielą.
ź Nie używaj codziennie — zalecane są przerwy między zabiegami.
ź Produkt nie jest lekiem ani wyrobem medycznym.

VII. Zalecenia przed masażem bańką elektryczną.

ź W przypadku bólu, dyskomfortu lub podrażnień przerwij zabieg i skonsultuj 
się ze specjalistą.

ź Nie stosuj urządzenia na klatce piersiowej, twarzy ani szyi.
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ź Nie masuj wielokrotnie tego samego miejsca — może to powodować 
podrażnienia lub siniaki.

ź Masaż wykonuj w jednym kierunku, zgodnym z przebiegiem mięśni lub 
układu limfatycznego.

ź Przed zabiegiem zdejmij biżuterię i inne metalowe elementy.
ź Przed użyciem nałóż odpowiedni olejek, który lekko nawilży skórę i zapewni 

poślizg podczas masażu. W przypadku skóry wrażliwej wykonaj wcześniej 
próbę uczuleniową, np. na nadgarstku.

VIII. Jak stosować bańkę elektryczną.

ź Włączanie urządzenia: Naciśnij i przytrzymaj przycisk      , aż zaświecą się 
czerwone lampki — oznacza to gotowość do pracy.

ź Wyłączanie urządzenia: Naciśnij i przytrzymaj przycisk      , aby wyłączyć 
produkt.

ź Regulacja poziomu ciśnienia: Krótkie naciśnięcie przycisku      zmienia poziom 
ciśnienia (1, 2, 3, 4, 5, 0 — w kolejności). Ikona ciśnienia będzie migać,
a zmiana zostanie potwierdzona sygnałem dźwiękowym. Długie naciśnięcie 
przycisku      wyłącza funkcję.

ź Regulacja temperatury ogrzewania: Krótkie naciśnięcie      zmienia poziom 
ogrzewania (1, 2, 3, 0 — w kolejności). Ikona ogrzewania miga, a zmiana 
zostaje potwierdzona dźwiękiem. Długie naciśnięcie      wyłącza funkcję 
ogrzewania.

ź Czerwone światło: Krótkie naciśnięcie      włącza lub wyłącza czerwone światło.
ź Tryby pracy:

- Tryb domyślny: świecą się czerwone lampki.
- Tryb ciśnieniowy: poziomy 1–5.
- Tryb ogrzewania: poziomy 1–3.

ź Zakres temperatury ogrzewania:
- Niski: 38°C ±3°C
- Średni: 41°C ±3°C

  - Wysoki: 44°C ±3°C
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IX. Masaż bańką elektryczną – przygotowanie i techniki.

Przed masażem przygotuj skórę, by zapewnić komfort i skuteczność zabiegu.
Na czystą, suchą skórę nałóż odpowiednią ilość olejku, który ułatwia 
przesuwanie bańki, chroni przed podrażnieniami i wspomaga działanie próżni.
Masaż wykonuj zawsze w jednym kierunku — najlepiej z dołu do góry, zgodnie
z przebiegiem mięśni lub układu limfatycznego. Zacznij od najniższego poziomu 
ciśnienia, by stopniowo przyzwyczaić skórę i ocenić jej reakcję.
 
Techniki masażu dla poszczególnych partii ciała:

ź Grzbiet: od dołu ku górze, zgodnie z przebiegiem mięśni.
ź Podeszwa stopy: od pięty do palców, płynnie i jednostajnie.
ź Brzuch: ruchem okrężnym zgodnym z ruchem wskazówek zegara lub od dołu 

ku górze.
ź Kończyny górne: od dłoni do ramion.
ź Nogi, uda, pośladki: od stóp lub łydek ku górze, przez uda do pośladków

i bioder, zgodnie z przebiegiem mięśni i układu limfatycznego.

X. Zalecenia po masażu bańką elektryczną.

ź Unikaj kąpieli, prysznica i sauny przez min. 3 godziny — skóra potrzebuje 
czasu na regenerację.

ź Oczyść skórę z olejku i pozostaw ją do swobodnego oddychania.
ź Wypij szklankę wody, by wspomóc detoksykację i regenerację.
ź Obserwuj skórę — przy nadmiernym zaczerwienieniu, obrzęku lub bólu 

przerwij zabiegi i skonsultuj się ze specjalistą.
ź Nie wykonuj masażu codziennie — zalecana częstotliwość to 3–4 razy

w tygodniu.
ź Przechowuj urządzenie w suchym miejscu, regularnie czyść filtr i nie używaj 

bańki podczas ładowania.
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XI. Ładowanie urządzenia.

ź Produkt jest wyposażony w baterię litową. Gdy wyświetlacz pokazuje niski 
poziom naładowania, należy podłączyć urządzenie do ładowania.

ź Użyj zasilacza DC5V/1A (nie dołączony do zestawu) lub portu USB komputera.
ź Podłącz kabel USB:

  - Końcówkę USB do adaptera lub komputera
  - Końcówkę USB-C do urządzenia

ź Na wyświetlaczu LED pojawi się status ładowania.
ź W czasie ładowania urządzenie nie może być używane.
ź Po pełnym naładowaniu zielona dioda świeci się światłem ciągłym.

XII. Czyszczenie i pielęgnacja urządzenia.

ź Przed rozpoczęciem czyszczenia upewnij się, że sprzęt jest wyłączony
i odłączony od prądu.

ź Do przetarcia obudowy użyj miękkiej, lekko wilgotnej ściereczki. Przy 
trudniejszych zabrudzeniach możesz sięgnąć po środek dezynfekujący
(max. 75%).

ź Unikaj kontaktu płynów z wnętrzem urządzenia — ich przedostanie się może 
spowodować zwarcie.

ź Wkładkę filtracyjną należy dokładnie wypłukać lub wymienić na nową, 
zgodnie z zaleceniami producenta.

Wymiana wkładki filtracyjnej:

1. 2. 3. 4.
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 1. Odkręć pokrywę filtra, aby uzyskać dostęp do komory.
2. Wyjmij zużytą wkładkę filtracyjną.
3. Umieść nową wkładkę filtracyjną w komorze filtra
4. Zamknij pokrywę i upewnij się, że filtr jest prawidłowo zamocowany.

XIII. Przechowywanie.

 Przechowywać produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci, z dala od wilgoci, 
wysokiej temperatury, bezpośredniego działania promieni słonecznych
i rozpryskiwania się wody. Gdy produkt nie jest używany przez dłuższy czas, 
należy wyłączyć zasilanie.

XIV. Rozwiązywanie problemów.

XV. Bateria — zasady użytkowania i utylizacji.

 Bateria w urządzeniu jest dedykowanym akumulatorem i nie nadaje się do 
stosowania w innych produktach.

Problemy Możliwe przyczyny Rozwiązania

Produkt nie
włącza się.

Bateria jest rozładowana. Naładuj produkt.

Produkt jest ładowany. Produkt należy stosować
po pełnym naładowaniu.

Bateria nie
ładuje się.

Wtyczka nie jest 
podłączona prawidłowo.

Ponownie podłączyć wtyczkę.

30



 Zasady bezpieczeństwa:

ź Trzymaj z dala od ognia i źródeł wysokiej temperatury (np. piec, kuchenka, 
bezpośrednie słońce).

ź Nie rozbieraj ani nie modyfikuj baterii.
ź Unikaj kontaktu elektrod z metalowymi przedmiotami.
ź Nie przechowuj urządzenia razem z biżuterią lub innymi przewodzącymi 

materiałami.
ź Nie ładuj ani nie używaj baterii w warunkach przegrzania. 

XVI. Utylizacja.

ź Urządzenie oznaczone symbolem przekreślonego kosza nie może być 
wyrzucane z odpadami komunalnymi.  

ź Należy je przekazać do punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego 
zgodnie z przepisami o ochronie. 

XVII. Informacje prawne.

ź Zgodność z przepisami UE  
ź Urządzenie spełnia wymagania następujących dyrektyw Unii Europejskiej:  

  – Dyrektywa Niskonapięciowa 2014/35/UE  
  – Dyrektywa EMC 2014/30/UE  
  – Dyrektywa RoHS 2011/65/UE  

ź Produkt oznaczony jest znakiem CE.
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XVIII. Warunki gwarancji:

1. Dla potrzeb niniejszego dokumentu:
 a) „Producent" oznacza HABYS Spółką z ograniczoną odpowiedzialnością
  z siedzibą w Jaśle, ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasło, wpisaną do rejestru
  przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy w Rzeszowie XII
  Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, z przypisanym
  numerem KRS: 0000513317, z kapitałem zakładowym w wysokości
  10.750.000 złotych (słownie: dziesięć milionów siedemset pięćdziesiąt
  tysięcy złotych), kapitał został opłaconym w całości, NIP: 6852208438,
  REGON: 180186290.
 b) „Nabywca" oznacza ostatecznego Nabywcę sprzętu wytworzonego przez
  Producenta, w tym zarówno konsumenta jak i przedsiębiorcę.
 c) „Dystrybutor” oznacza podmiot, który na podstawie umowy
  z Producentem dokonuje sprzedaży Sprzętu na oznaczonym terenie.
 d) „Autoryzowany Serwis" oznacza wyłącznie serwis prowadzony przez 
  Producenta lub wskazany przez Producenta serwis prowadzony przez jego
  Dystrybutora,

   e) „Sprzęt” oznacza rzecz ruchomą, wytworzoną przez Producenta, będącą
   przedmiotem umowy sprzedaży, a której dotyczy przedmiotowa
   gwarancja.
2. Producent zapewnia dobrą jakość i sprawne działanie sprzętu, na który
 wydana została przedmiotowa karta gwarancyjna, w okresie: 2 lata.
3. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji
 obsługi, do wykonania których Nabywca jest zobowiązany we własnym
 zakresie (montaż Sprzętu, konserwacja Sprzętu, itp.).
4. Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje tylko wady powstałe
 z przyczyn tkwiących w Sprzęcie. Gwarancja w szczególności nie obejmuje
 uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją
 użytkowania, przechowywania, konserwacji lub transportu Sprzętu, a także
 różnic kolorystycznych między częściami narażonymi i nienarażonymi na
 działanie promieniowania słonecznego, wpływu środków chemicznych lub
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 ściernych, zanieczyszczeń atmosferycznych lub przypadkowych przekłuć
 i przetarć, obecności plam lub pierścieni po tłustych lub barwiących
 substancjach (tłuszczach, kremach, balsamach lub olejach), trwałego
 zabarwienia środkami barwiącymi takimi jak tusze, permanentne markery czy
 inne nietrwałe barwniki stosowane w produkcji odzieży (np. barwników
 używanych do wytworzenia odzieży typu niebieski jeans).

5. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń mechanicznych Sprzętu.
6. Nabywca traci uprawnienia wynikające z gwarancji w przypadku:
 a) stwierdzenia przez Producenta, że w okresie gwarancyjnym Sprzęt był
  naprawiany poza Autoryzowanym Serwisem,
 b) dokonania w Sprzęcie jakichkolwiek modyfikacji konstrukcyjnych bez
  uprzedniej, pisemnej zgody Producenta,
 c) używania Sprzętu niezgodnie z jego przeznaczeniem,
 d) używania Sprzętu po ujawnieniu się w nim wady konstrukcyjnej.

 7. Niezależnie od utraty uprawnień gwarancyjnych, opisanych powyżej,
  w punkcie 6, Producent nie ponosi również odpowiedzialności za żadne
  szkody w mieniu lub wyrządzone osobom trzecim, jakie może spowodować
  używanie Sprzętu objętego gwarancją.

8. Gwarancja nie wyłącza, ani też nie ogranicza uprawnień wynikających z tytułu
 rękojmi za wady. Wykonanie uprawnień z gwarancji nie wpływa na
 odpowiedzialność sprzedawcy z tytułu rękojmi. W razie wykonywania przez
 Nabywcę uprawnień z gwarancji, bieg terminu do wykonania uprawnień
 z tytułu rękojmi ulega zawieszeniu z dniem zawiadomienia Producenta
 o wadzie. Termin ten biegnie dalej od dnia odmowy przez Producenta
 wykonania obowiązków wynikających z gwarancji albo bezskutecznego
 upływu czasu na ich wykonanie.

9. Zasięg ochrony gwarancyjnej, ograniczony jest do terytorium państwa,
 w którym nastąpiła sprzedaż Sprzętu.
10. Producent wykona swoje obowiązki wynikające z gwarancji (usunięcia wad
 lub uszkodzeń konstrukcji Sprzętu powstałych z przyczyn tkwiących
 w Sprzęcie, a ujawnionych w okresie gwarancji) bezpłatnie w terminie 14 dni
 od daty dostarczenia Sprzętu do Producenta lub Autoryzowanego Serwisu.
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 Jeżeli naprawa Sprzętu nie może być wykonana we wskazanym powyżej
  terminie, Producent poinformuje Nabywcę o powyższym, a także wskaże
  przyczyny opóźnienia i przewidywany termin realizacji uznanego żądania
  gwarancyjnego.
11. Skorzystanie z uprawnień gwarancyjnych wymaga łącznego (kumula-
  tywnego) spełnienia czterech warunków:
 a) przedstawienia faktury VAT, paragonu lub innego dowodu zakupu sprzętu
  przez Nabywcę, a nadto dokumentacji fotograficznej wadliwego Sprzętu
  wraz z krótkim opisem powodów zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego,
 b) zgłoszenia wady w terminie 14 (czternastu) dni od jej wykrycia,
 c) dostarczenia sprzętu w oryginalnym opakowaniu na koszt Producenta, na
  jego adres wskazany powyżej w karcie gwarancyjnej lub na adres 
  Autoryzowanego Serwisu,
 d) oznaczenia miejsca dostarczenia przez Producenta sprzętu po dokonaniu
  jego naprawy (z ograniczeniem do państwa, w którym dokonany był zakup
  Sprzętu).
12. Okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas trwania naprawy, liczony od dnia
 dostarczenia Sprzętu do Producenta lub Autoryzowanego Serwisu, do dnia
 w którym Sprzęt został zwrócony Nabywcy.
13. Do obowiązków Producenta lub Autoryzowanego Serwisu należy określenie
 zakresu i sposobu naprawy Sprzętu.
14. Gwarancja ograniczona jest do naprawy Sprzętu. Producent zastrzega sobie
 prawo wymiany Sprzętu na wolny od wad, w przypadku gdyby naprawa
 przekraczała cenę Sprzętu wskazaną w dowodzie jego zakupu. Nabywcy,
 w ramach gwarancji, nie przysługuje żądanie wymianu Sprzętu na nowy.
 Gwarancja w szczególności nie obejmuje odpowiedzialności za straty lub
 szkody powstałe u Nabywcy w związku z pozbawieniem go możliwości
 korzystania ze Sprzętu.
15. Producent nie bierze odpowiedzialności za uszkodzenia Sprzętu powstałe
 w trakcie wykonywania usługi transportowej przez przedsiębiorcę
 przewozowego do chwili jego odbioru przez Producenta od przedsiębiorcy
 przewozowego.
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16. Jeżeli przesyłka Sprzętu była zlecana przez Producenta, obowiązkiem
 Nabywcy jest sprawdzenie stanu technicznego Sprzętu przy jego odbiorze.
 Jeżeli Nabywca stwierdzi, że przesyłka lub znajdujący się w niej Sprzęt uległ
 uszkodzeniu, Nabywca powinien:

 a) niezwłocznie, nie później niż w ciągu 3 dni od daty odbioru przesyłki,
  zawiadomić Producenta o wszelkich uszkodzeniach Sprzętu, które
  powstały w trakcie transportu, w celu umożliwienia Producentowi
  zgłoszenia reklamacji przedsiębiorcy transportowemu i dochodzenia
  związanych z tym roszczeń,
 b) dostarczyć Producentowi protokół reklamacyjny spisany pomiędzy
  Nabywcą i przedsiębiorcą transportowym.
17. Regulacje dotyczące gwarancji zawarte w niniejszym dokumencie są
 jedynymi i wyłącznymi zasadami gwarancji na produkty HABYS Spółki
 z ograniczoną odpowiedzialnością.
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